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English 'AND' and Arabic 'الواو'
 The uses and meanings of the English ‘AND’ and the Arabic ‘الواو’

English and Arabic are so rich in using both ‘AND’ and ‘الواو” ,respectively. This give the translator both the vitality to use his language freely , on the one hand, and facing translation problems in selecting the most proper one , on the other. The English AND  has more than one counterpart due to the different meanings it displays:

(a) AND

The coordinating conjunction AND denotes a number of meanings or relationships:

(i) Consequence / result (cause and effect)

· She quarreled with her boss, resigned and left the country.

(ii) Chronological sequence

· We fixed the car and went to the shops.أصلحنا السيارة ثم ذهبنا الى المحلات
(iii) Contrast (meaning but)

· The teacher is worried and the students are happy.

(iv) Concession (meaning but)

· We tried our best and couldn’t save the child.عملنا ما بوسعنا ولكن لن نستطع انقاذ الطفل
(v) Condition (if)

· Buy this car , and save your money.اذا اشتريت هذه السيارة ستوفر نقودك
(vi) Addition

· She plays the piano and sings pop songs.

These instances indicate the problematic nature of using AND as a coordinating conjunction , since its meanings ranged between addition (the unmarked meaning ) to those of concession, contrast , condition ,etc.(the marked ones). Translators must understand that there is no one-to-one relationship between AND  and its counterparts. The other point is that the immediacy time relations students of translation believe ,whereas instances proved that this immediacy is not a fixed property as in rendering AND  into الفاء  or ثم .

(b) OR

Unlike AND, this conjunction is disjunctive. That  is , it denotes selection among two or more alternatives:

· You can stay or leave.يمكنك البقاء او المغادرة 
This conjunction is less problematic  since one equivalent is available او.

(c)But

Like AND this conjunction is conjunctive. However, it differs from AND and OR in being limited to two-term coordination. It express contrast:

· This boy is thin but short .هذا الولد نحيفا ولكنه قصير
· Ali wanted to leave, but Mohammed didn’t.اراد عليٌ المغادرة لكن محمد رفض
These two sentences indicate clearly that with BUT two different features or actions are stated

Similarly, the Arabic الواو  is of many rhetorical uses that puts it in a place to be changeable with other elements”:

(a)الواو  : This is  an additive conjunctive particle that links nouns, phrases, clauses and paragraphs. It may occur sentence initially and at the beginning of paragraph. It is the most frequently used conjunctive particle. In listing , it is replaced by ‘comma’ in English:

- جاء المعلم والبنت و الولد . The teacher ,the boy and the girl came 

-اكل الولد وشرب . The boy ate and drank.

In translation , الواو  can be omitted , as in:

· غادرت البيت وهي تحمل طفلها. She left the house carrying her baby.

When used at the beginning of each paragraph, in a narrative , الواو has a textual function , which is to signal the beginning of a new event or episode.

(b)الفاء: This inseparable sequential particle links constituents and implies sequencing or succession of events  الترتيب. It does not ,however, necessarily imply an interval between the occurrences of the two actions. It has two meanings:

i-الترتيب / التعقيب gradation/succession

· وصل الرئيس فالوزراء. The President arrived and then the ministers.

ii-التعليل reason/cause

· مرض فمات. He became sick and died.

( c)ثم: then/thereupon/ next. Like الفاء, this additive conjunctive particle is sequential, but it implies an interval between  the occurrence of the two actions:

· جلس ثم نهض . He sat down and then got up.
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